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ناك ماي��ا ، نم  موي  يف  .ليجنج  ىعدي  باشو  ديجن ، لحانملا ، ليلد  ةصق  هذه 
لاس .لحانملا  ليلد  ديجن ، توص  عمس  امدنع  ديص  ةلحر  يف  تيبلا  جراخ  ليجنج 

هابتناب عمتسي  أدبو  فقوتف  لسعلا ، معطب  رئاطلا  توص  هركذ  دقف  ليجنج ، باعل 
شخشخ .هسأر  قوف  ةرجشلا ، ناصغأ  نيب  هحمل  ىتح  روفصعلا  نع  ثحبيو 

افقوتم ىرخأ  ىلإ  ةرجش  نم  زفقي  وهو  .كيتش ” كيتش ، كيتش ،  “ ريغصلا روفصعلا 
.هعبتي ناك  ليجنج  نأ  نم  دكأتي  ىتح  ةنيفلاو  ةنيفلا  نيب 

• • •

Det här är historien om Ngede, honungsguiden, och en
girig ung man som hette Gingile. En dag medan Gingile var
ute och jagade hörde han Ngedes läte. Det började vattnas
i Gingiles mun när han tänkte på honung. Han stannade
och lyssnade noga och sökte tills han såg fågeln högt bland
grenarna ovanför honom. ”Schitik-schitik-schitik”, kvittrade
den lilla fågeln medan han flög till nästa träd och sedan
nästa igen. ”Schitik-schitik-schitik”, ropade han, medan han
stannade upp då och då, för att vara säker på att Gingile
följde efter honom.
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نصغ نم  زفقي  ديجن  ذخأ  .ةمخض  نيت  ةرجش  ىلإ  نانث�Pا  لصو  ةعاس ، فصن  دعب 
ام ن�Rا ، لاعت  اذ ، انأ  اه  : “ هل لوقيل  امنأكو  ليجنج  ىلع  هسأرب  لطيو  نصغ  ىلإ 

تحت هناكم  نم  لحنلا  ىري  نأ  ليجنج  عطتسي  مل  اذكه .”؟ اديعب  كلعجي  يذلا 
.ديجنب قثو  هنأ  ريغ  ةرجشلا ،

• • •

Efter en halvtimme kom de fram till ett stort vilt fikonträd.
Ngede hoppade exalterat runt bland grenarna. Han satte
sig sedan på en gren och lade huvudet på sned som för att
säga: ”Här är det! Varför tar det så lång tid för dig att
komma hit?” Gingile kunde inte se några bin under trädet
men han litade på Ngede.
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امو .رانلا  لعشأو  ةسبايلا  ناصغ��ا  ضعب  عمجو  ةرجشلا  تحت  هحمر  ليجنج  عضو 
يف اهعضوو  سباي  بشخ  نم  ةليوط  اصع  ليجنج  ذخأ  ىتح  بهللا ، جهوت  نإ 

ةرجشلا قلستي  ليجنج  أدب  مث  .اهقارتحا  ىدل  افيثك  اناخد  جرختف  قرتحتل  رانلا 
ريغ اهفرط  نم  اهايإ  اكسام  هنانسأ  نيب  فيثكلا  ناخدلا  تاذ  اصعلا  `_ماح 

.قرتحملا

• • •

Så Gingile lade ner sitt jaktspjut under trädet, samlade ihop
några torra kvistar och gjorde en liten brasa. När elden
brann väl stack han en lång pinne i mitten av brasan. Den
här typen av ved var speciellt känd för att skapa mycket rök
medan den brann. Han började klättra samtidigt som han
höll den kalla änden av pinnen mellan sina tänder.
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عذج فوج  نم  جرخيو  لخدي  وهو  يلاعلا  لحنلا  زيزأ  ليجنج  عمس  ام  ناعرسو 
فرطب عفد  لحنلا ، ةيلخ  ليجنج  غلب  امدنعو  .ةيلخلا  دجوت  نيأ  نيتلا  ةرجش 

اًطخاس ةيلخلا  جراخ  ىلإ  لحنلا  عرهف  .ةرجشلا  فوج  لخاد  نخدملا  اصعلا 
ةعجوملا تاغدللا  ضعب  ليكي  نأ  لبق  سيل  نكل  ناكملا ، اًكرات  اًيلاع  راطو  اًرجمزم 

.ليجنجل

• • •

Snart kunde han höra det högljudda surrandet av
arbetande bin. De flög in och ut ur en hålighet i
trädstammen. När Gingile kom fram till binas bo stack han
in den rykande änden av pinnen i hålet. Bina kom snabbt
flygande ut, arga och elaka. De flög iväg eftersom de inte
gillar rök, men inte förrän de hade givit Gingile några
smärtsamma stick!
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جرختسي أدبو  ةرجشلا  فوج  يف  ةيلخلا  ىلإ  هيدي  ليجنج  دم  لحنلا ، دعتبا  امدنع 
عضو .ءاضيبلا  تاقريلاو  نوهدلاو  لسعلاب  ةبضخملا  عمشلا  صارقأ  نم  تانفح 

.ةرجشلا ىلعأ  نم  لزنو  هتبيقح  يف  ةيانع  لكب  دهشلا  صارقأ  ليجنج 

• • •

När bina var borta tryckte Gingile in sina händer i boet.
Han tog ut fulla nävar av tung honungskaka, som
droppade av rik honung och som var full av feta, vita larver.
Han lade ner honungskakan i sin säck som han bar över
axeln och började att klättra ner för trädet.
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ةريبك ةعطقب  هئفاكي  نأ  لمأي  ناكو  ليجنج  هلعفي  ناك  ام  هابتناب  بقاري  ديجن  ناك 
برتقيو نصغ  ىلإ  نصغ  نم  فرفري  ذخأف  .لسعلاب  ةنj_ملا  دهشلا  صارقأ  نم 

ةرخص ىلع  ديجن  طح  .ةرجشلا  لفسأ  ىلإ  لصو  ىتح  ضر��ا  نم  اًديور  اًديور 
.هتأفاكم هلواني  نأ  رظتني  ثكمو  ليجنج  نم  ةبرقم  ىلع 

• • •

Ngede tittade på allt som Gingile gjorde. Han förväntade
sig att Gingile skulle ge honom en stor bit med
honungskaka som tack till honungsguiden. Ngede flög från
gren till gren, närmare och närmare marken. Till slut kom
Gingile ner på marken. Ngede satte sig på en sten nära
pojken och väntade på sin belöning.
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، روفصعلا اًيسانتم  هلزنم  ىلإ  هجاردأ  داعو  هحمر  طقتلاو  رانلا  افطأ  ليجنج  نكل 
نع ليجنج  فقوت  روتكيف .”…  روتكيف ، : “ اًبضاغ روفصعلا  حاص  .لحانملا  ليلد 

اي لسعلا  نم  اضعب  ديرت  له  : “ اًكحاض رجفناو  ريغصلا  روفصعلا  يف  قدحو  ريسلا 
اذاملف يدحول … تاغدللا  كلت  لك  تلمحتو  هلك  لمعلاب  ماق  نم  انأ  نكل  يقيدص ؟

دعب ابضغ  ديجن  طاشتسا  .اًديعب  بهذ  مث  كعم .”؟ عئارلا  لسعلا  اذه  مستقأ  نذإ 
.هسفنل مقتني  نأب  ررقو  ليجنج  عم  مهافتلل  ليبس   �p نأ  نم  دكأت  نأ 

• • •

Men Gingile släckte elden och började gå hemåt samtidigt
som han ignorerade fågeln. Ngede ropade argt ut: ”SEG-
err! SEG-err!” Gingile stannade, stirrade på den lilla fågeln
och började skratta högt. ”Vill du kanske ha lite honung,
min vän? Ha, men jag gjorde allt arbete och fick ta emot
alla sticken. Varför skulle jag dela något av den här
underbara honungen med dig?” Därefter gick han sin väg.
Ngede var rasande! Detta var inte rätt sätt att behandla
honom på! Men han skulle nog få sin hämnd.
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ديجن توص  ليجنج  عمس  ءاقللا ، كلذ  نم  عيباسأ  ةعضب  دعبو  ماي��ا ، نم  موي  يفو 
عبتي أدبو  ذيذللا  لسعلا  معط  ليجنج  ركذت  .لسعلا  دوجوب  ديدج  نم  رشبي 

ةفاح لوط  ىلع  ليجنج  روفصعلا  داق  نأ  دعبو  .فغش  لكبو  ديدج  نم  روفصعلا 
�p هأ … : “ ليجنج ركف  .كٍاوشأ  تاذ  ةللظم  ةريبك  ةرجش  تحت  حيرتسيل  فقوت  ةباغلا 

أدبو ةريغص  ران  لاعشإب  ليجنج  عرسأ  ةرجشلا .” كلت  يف  لحنلا  ةيلخ  نوكت  نأ  دب 
نع بقاري  اعباق  ديجن  ناك  ءانث��ا  يف  .هنانسأ  نيب  ناخدلا  دوعو  ةرجشلا  قلستي 

.ثدحي ناك  ام  بثك 

• • •

En dag, flera veckor senare, hörde Gingile honungsropet
från Ngede igen. Han kom ihåg den utsökta honungen och
började ivrigt följa efter fågeln igen. Efter att ha lett Gingile
längs kanten av skogen stannade Ngede för att vila i ett
stort akacia-träd. Ah, tänkte Gingile. Bina måste vara i det
här trädet. Han tände snabbt en eld och började klättra
upp med en rykande pinne mellan tänderna. Ngede satt
och tittade.
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.هعامس دوعت  يذلا  لحنلا  نينط  عامس  مدع  نم  اًبرغتسم  ةرجشلا  ليجنج  قلست 
ناصغأ قلست  لصاو  مث  .ةرجشلا ” قمع  يف  ةيلخلا  نوكت  دق  : “ هسفن ابطاخم  لاقو 

، لحنلا ةيلخ  دجي  نأ  ضوعو  هباسح ، ليجنج  بسحي  مل  ام  ثدح  نكل  ةرجشلا ،
لكب اهمون  عطق  عقو  نأ  دعب  ةظاتغم  تناك  ةرمن  هجو  يف  اقدحم  هسفن  دجو 

.ةداحلا ةمخضلا  اهباينأ  نع  ترشكو  اهمف  تحتفو  اهينيع  ةرمنلا  تضمغأ  .فسعت 

• • •

Gingile klättrade men undrade varför han inte hörde det
sedvanliga surrandet. Kanske bina finns djupt inne i trädet,
tänkte han för sig själv. Han drog sig upp till en annan
gren. Men istället för ett bo med bin stirrade han rakt in i
ögonen på en leopard! Leoparden blev mycket arg över att
ha fått sin sömn avbruten på ett så oartigt sätt. Hennes
ögon smalnade och hon öppnade sitt gap för att visa sina
mycket stora och mycket skarpa tänder.
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قفخأ هنكل  ةرجشلا ، ىلعأ  نم  لوزنلاب  ليجنج  عرسأ  ةرمنلا ، هيلع  ضقنت  نأ  لبقو 
دنع هلحاك  ىوتلاف  ضر��ا  ىلع  اًيودم  طقسو  ةرجشلا  ناصغأ  نم  نصغ  كسم  يف 

.يوتلملا هلحاك  هل  اهلوخي  يتلا  ةعرسلاب  جرعي ، هقيرط  ليجينج  لصاو  .طوقسلا 
مقتنا .هب  قحلت  ملف  ساعنلا  ريثأت  تحت   �pتلاز تناك  ةرمنلا  نأ  هظح  نسحلو 

.هاسني نل  اسرد  ليجنج  نقلو  هسفنل  لحانملا ، ليلد  ديجن ،

• • •

Innan leoparden kunde svinga sina klor mot Gingile
klättrade han snabbt ner från trädet. I brådskan missade
han en gren, landade med ett stort brak på marken och
stukade sin fot. Han haltade iväg så fort han kunde. Som
tur var för honom var leoparden fortfarande för sömnig för
att jaga honom. Honungsguiden hade fått sin hämnd. Och
Gingile hade fått sig en läxa.
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.ريغصلا روفصعلا  اذه  اومرتحاو  �pإ  ديجن  ةصق  ليجنج  ءانبأ  عمس  املك  اذكهو ،
نم ةعطق  ربكأ  هل  اوكرتي  نأ  ىلع  اورصأو  �pإ  لسعلا  عمجل  اوبهذ  املك  اوناك  امك 

.دهشلا

• • •

Och på det sättet kom det sig att Gingiles barn känner stor
respekt för den lilla fågeln Ngede när de hör historien om
honom. När de skördar honung lämnar de numera alltid
den största kakan till honungsguiden!
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